








Sonsent – Ilha d Port Grand
1 	 Peskiza na Internet y obi es pedid d’un tera mai pa se fidj. 

Suplika 
Sonsent inxna-m oiá luz d sol 
Sonsent inxna-m dzê mãi N krê 
El inxna-m peká, perdoá y krê nha kretxeu 

Es térra leva-m ma el ka txá-m fká la 
El manda-m ultimat el txma-m pa se kor 

Ta lamenta N uvi-l dzê 
oiá nha fidj, N mestê d bo 

Ben pa bo térra 
Ben kria-l un kzinha 
Dá un alent a se sofrer 
Vrá se aurora kolorid 

Antero Simas (Transkrison d konsetoras d manual) 

1 	 Kal k’e tema sentral d’es morna? 

2 	 Kal k’e bo opinion sobr tema d’imigrason? 

3 	 Manera k bo ta intende es vers “Ben kria-l un kzinha”? 

4 	 Identifika n’es puema alguns karakteristika d variedad d Sonsent. 

Guyiba: vapor braziler 

Nho Antunin Pé de Verd y tud kes jent mas bedj senpr tava kontá d’akel stória d 
dos tuninha ta korrê k’un vlusidad k nunka es tinha oiód na tud ses vida dentr d 
Port Grand d Mindel! Anton, un dia, fui pedid p’es kontá kel stória, k’afinal n’éra nada 
d tuninha ma d dos turped d tenp d gérra d 1914/1918, k’un submarin almãu lansá 
p’akel vapor k nos tud konxê inkaiód y frrujód diant d kais d Wilson, pur nom d 
Guyiba. Klar k tinha karvon, tinha trabói y ta tinha dnher, ma senpr tava faltá kmida 
pa konprá. Uk tava kria senpr uns situasãu d’pinúria d’kmida, móda midj ma fjon, 
alimentason d’tud kel pov. Éra na tenp d gérra y Portugal éra neutr. Ma Brazil nãu! 
Tinha telegref ingles, situód pert d Prasa Nova, ondê k tava trabaiá txeu kriol. Ma 
tanbê tinha Italcable, telegraf italión, k fui senpr amig ma almãu, k tava fká na 
kamin d Matióta. Tanbê es tava inpregá kriol, ma mas pok. Lá na Italcable tiv un 
almãu pur nom d Hanz Zeller, k trabaiaba lá txeu tenp y k vivê ma un rapariga d 
Txan d Likrin, Bia d Nha Mari Suklasta. Hanz, dspos d tont ón na Kab Verd, el tava 
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falá kriol dritin y sen gagejá! Log k gérra rbentá, Hanz dzaparsê d Sonsent y nunka 
mas ningen sub dá kónta d’el! 

N’un d’akes not d luar, k so Port Grand sabê fabriká, submarin fká d box d Djeu y 
Hanz é k’éra komandant! El, k sodad d se kriola, k el txá lá na Txan d Likrin, ka pud 
rizistí. El mandá ptá bot d borraxa na mar y el, mas un ofisial y un marinher, bá 
djunt. Es pta-l lá na praia d Matiota. Hanz kanbá Txan d Likrin a pé, ses kunpanher 
fká lá ta spera-l. El txgá, Bia fká spantód y txorá d ligria d’oiá se Hanz. Es matá sodad, 
falá dali, falá dalá, até k’el perguntá Bia k manéra k térra stava. Bia dzê-l:– Préi ta k 
fom! Ten traboi, ten dnher, ma ka ten kmida pa konprá, nen pa kmê, es pov ti ta pasá 
fom y dret! 

Hanz, k sabia kma Guyiba tava karregód d kmida pa Europa y pa trópa, el dzê Bia: 
– Anton, bzot prepará k manhan fom ti ta ben kabá dent d Sonsent! 

Bia dzê-l: – Ma k manera? 
El po mon na bik, el fazê Bia sinal k n’éra pa dzê ningen. 
Antunin Pé d Verd, anton, kontinuá kel stória d’Txusé ma Txifinha, kes dos pes-

kador k tava ta panhá ói-lorg ma kavala dentr d ses bot, na mei d Baia, vólta d mei 
dia. Kond es oiá kes dos tuninha (golfinh) pasá tras d ses bot k’un vlusidad k desd 
tud ses vida d peskador nunka es tinha oiód d’ akel lá! Kes dos tuninha éra kes dos 
turped k Hanz dá la d’se submarin, k tava gatxód d box d Djeu, mandá pa Guyiba 
dentr d Port! Dá spantá Sonsent inpez! Txusé ma Txifinha fká uns dia surd y span-
tód d ter skapód d’akes dos tuninha… Guyiba inda tentá fjí, ma, inflisment, móda 
dzid, turped panhá-l y un om morrê, na kaza d makna! Un kanhonirinha purtuges, k 
tava stód na Sonsent, seí prá lá ta dá tir, ma klar, submarin ondê na mund? Nen 
fmasa! Log n’akel óra fui móia d sevada, midj y até sment d jirassol k’es vrá ta fazê 
papa. Dá fom kabá na térra! Pamod amizad d Hanz pa kel pov k senpr trata-l dret… 

Adaptad d: Figueira, Z. Storias Mindlenses d’Soncent – Cab Verd (Text ka publikad) 

1 	 Tenp d Primer Gera Mundial (1914-1918) foi un tenp d kriz na Sonsent. Prokura 
fraz na text k ta mostra razon d fom na Sonsent na kel altura la. 

2 	 Kal k foi stratejia k Hanz Zeller uza pa kaba ku fom na Sonsent? 

3 	 Splika pamod k Txusé ma Txifinha pasa uns dia surd y spantad? 

4 	 Faze un lista d nom d kes zona d Sonsent k sta na text. 
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1 	 Faze un peskiza, bo skrebe un text splikativ pa un folhet turistik sobr inportansia 
k Port Grand tiv na povoament y dezenvolviment d Sonsent. Uza AK.

Moda ja bo prende, un d kes karakteristika tipik d variedad jeografik d Barlavent e 
keda d kes vogal aton (frak). Variedad d Sonsent e un izenpl d kes proses istorik na 
fonetika y fonolojia d kabuverdian. 

1 	 Inkontra na text “Guyiba: vapor braziler” kes palavra na primer koluna, bo skreve-
-s na bo variedad. S bo e falant d Sonsent, adapta-s pa variedad d Santiagu. 

2 	 Identifika ses kategoria gramatikal (nom, verb, adjetiv o prepozison). 

3 	 Analiza kal d kes vogal k kai na konparason ku ots variedad d kabuverdian. 

4 	 Analiza s kontise o nau mudansa d vogal tonik (metafonia). 

Sonsent bo variedad klas gramatikal mudansa d vogal tonik 
sin/non

amig

dentr

dritin

frrujód

ói-lórg

ón

rbentá

sment

txgá

vlusidad

Determinant e un palavra gramatikal k na kabuverdian e kolokad antis d nom pa da 
informason mas spesifik sobr kel nom k’el ta determina. No ten 2 tip d determinant: 
artig ku demostrativ. 
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Bo sabia?
Na lingua d mund, demostrativ pode ser kolokad antis o dpos d nom. Na kabuverdian, purtuges, ingles o fran-
ses es ta ben antis. Ma na ots lingua, moda kriol d’Haiti (kreyòl – un kriol d baz franses, k ten mas d 11 milhon 
d falant), es ta ben dipos d nom. N’es fraz na kriol d’Haiti: 

M renmen moun sa yo 
N ta ama kes pesoa 
moun ta signifika ‘pesoa’, sa e demostrativ y yo plural. 

Demostrativ e un tip d determinant k ta mostra relason na spas, tenp o kontext entr falant y kel nom referid. 
Na kabuverdian no ten 2 tip d demostrativ: demostrativ d prosimidad ‘es’ y demostrativ d distansia ‘kel’ y 
‘kes’. Ots lingua pode faze distinson d demostrativ d tres grau d distansia (moda purtuges) o te mais. Na va-
riedad d Santiagu ‘es’ ta uzad na singular ma na ots variedad d kabuverdian, moda Sonsent ku Sentonton, ten 
tanbe forma plural ‘ex’. Pa reforsa ideia d prosimidad ma distansia, kes demostrativ pode ser uzad ma adverb 
‘li’ y ‘la’. 

1 	 Konpleta es tabela li ku demostrativ na bo variedad d kabuverdian. 

singular plural singular plural

2 	 Da pa kada un d’es demostrativ un fraz k ta mostra se uz. Matuta s’es ta konbina 
ma kes adverb ‘li’ o ‘la’? 

3 	 Kes variedad d Barlavent ten tanbe ots forma d demostrativ (‘akel’, ‘akes’). Inkon-
tra-s na kel text "Guyiba: vapor braziler". 

4 	� Demostrativ pode ser sigid d’ots palavra, moda numeral. 

4.1	 Oia es fraz. Sublinha demostrativ y identifika kal tip d palavra ta sigi-l. 

“[…] kes dos peskador k tava ta panhá ói-lórg ma kavala dentr d ses bot.” 

4.2	 Bo inkontra ots izenpl parsid na text? 

5 	 Kand demostrativ ‘kel’ o ‘kes’ ta parse sen adverb, el pode ten kel funson d defini 
y spesifika nom k ja foi mensionad na text. Oia kel fraz: 

“Pamod amizad d Hanz pa kel pov k senpr trata-l dret…” 

5.1	 Pa k ‘pov’ narador ta faze referensia? Inkontra y analiza ots izenpl d’uz d de-
mostrativ sen adverb. 
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1 	 Le es fraz k sta d bax, bo sublinha kes verb ma ses markador: 

a)	� “[…] tud kes jent mas bedj senpr tava kontá d’akel stória […] kes dos peska-
dor k tava ta panhá ói-lórg ma kavala.” 

b)	 “Pov ti ta pasá fom […].” 

d)	 “Bzot prepará k manhan fom ti ta ben kabá dent d Sonsent!” 

e)	 “Tanbé es tava inpregá kriol […].” 

2 	 S bo konpara kes verb k bo sublinha ku kes verb k dja no studa na kes ot ilha 
(Santiagu, Fogu, pur izenpl), kal k’e diferensa? 

3 	 Skrebe es fraz na bo variedad, mostra ses signifikad y bo mostra kal k’e kes dife-
rensa ku variedad d Sonsent: S bo e d Sonsent, pasa-s pa ot variedad k bo ta 
konxe. 

Sonsent Bo variedad

El po mon na bik, el fazê Bia sinal k n’éra pa dzê ningen.

Hanz dzaparsê d Sonsent y nunka mas ningen sub dá 
kónta d’el!

Hanz tava falá kriol dritin y sen gagejá.

Hanz kanbá Txan d Likrin a pé.

Dá spantá Sonsent inpez!

Nen fmasa!

Submarin tava gatxód d box d Djeu.

Verb supletiv 
Na tud variedad d kabuverdian ta uzad alguns forma verbal supletiv (asves es ta txo-
mad ‘irregular’). Kes forma e inprestad d purtuges y es entra na lingua apartir d forma 
fleksionad d purtuges (iz. ‘krix’ d purtuges quis; ‘subes’ d purtuges soubesse). Kes 
forma supletiv, sima kes ot forma verbal, es e invariavel. Es ka ta fleksiona, es ta mante 
sen faze konkordansia ku sujet. Intretant, kes forma ka ta uzad, normalment, ku kes 
markador d tenp y aspet k no studa, pamod ses forma dja ta spresa kes informason d 
tenp y d’aspet. 

No ben matuta na lingua
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Na kes variedad d Sotavent kes forma supletiv ta konvive ku kes forma verbal mas 
antig. 

Iz. ST – Kantu mi éra nóbu, N tenba un starleti branku. ⁄ ST – Kantu mi éra nóbu, N 
tinha un starleti branku. 

Na kes variedad d Barlavent, txeu ves, es e unik forma verbal k ta uzad. 

Iz. SV – El ka kris kmida.  ⁄ ST – E ka kre kumida. 

Oia kel lista d forma verbal supletiv na variedad d Sonsent. Algun d kes forma ta okore 
na tud variedad. 

Prezent Inperfektiv Perfektiv
Konjuntiv

Infinitiv
Pasad Futur

e era foi/fui fos – ser

ta/te tá(va) tiv tives tiver –

ten tinha tiv tives tiver ter

sabe sabia sub subes suber –

pode pudia pud pudes puder –

kre kria kis/kris kizes kizer –

deve devia – – – –

(Adaptad d Swokien, 2015) 

Kes forma supletiv d'inperfektiv, na kes variedad 
d Sotavent, es ten es korespondensia: 

1 	 Oia kes fraz d text “Guyiba: vapor braziler”, bo sublinha kes forma verbal supletiv 
y indika spreson d tenp y aspet k’es ta transmiti. 

a)	 […] k foi senpr amig ma almãu. 

b)	 Klar k tinha karvon. 

d)	 Lá na Italcable tiv un almãu pur nom de Hanz Zeller. 

e)	� Hanz, k sabia kma Guyiba tava karregód d kmida pa Europa y pa trópa, el dzê 
Bia […]. 

2 	 Torna skrebe kes fraz, bo troka kes forma verbal supletiv pa kes ot forma korespon-
dent na kes variedad d Sotavent. Lenbra d mante mesm spreson d tenp y aspet. 

Inperfektiv

tinha = tenba

sabia = sabeba

pudia = podeba

kria = kreba

devia = debebaNo ben matuta na lingua
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1 	 Fika atent na bos konversa d tud dia. Anota tud kes okorensia d forma verbal su-
pletiv na se kontext linguistik, bo prenxe kel kuadr. 

Fraz Forma verbal supletiv Spreson d tenp y aspet

N kria flaba, ma ningen ka dexa-m. kria inperfektiv pasad

Sal – Porta d’entrada d Kabu Verd 
1 	 Le es konpozison muzikal, patrimoniu imaterial d Sal. 

Dja d’Sal 
Txa-m na nha mund pikininin 
Txa-m na Dje d Sal, téra salgód 

No ben investiga

É un salgadura k ten dusura 
Un dia k N txâ la é k’amargura 
Ta due-m oví falâ mal d bo 
Ma tud país ta na bo mon 
Es praia branka k’é sabura 
Y bo speransa na bo futur 

O Dja d Sal ont bo foi téra d jent kastigód 
Oj bo é téra d jent ben pentiód 
Ken ben na bo ka ta largó-b 
Dje d Sal ilha sen igual 
Dje d Sal nha ilha 
Dje d Sal nha téra 

Alcides Spencer Brito  
(Transkrison d konsetoras d manual) 

1 	 Peskiza na Internet y uvi muzika sobr Sal na vos d Nhone Lima.

1.1	 Mod k’autor ta karakteriza Sal? 

1.2	 Pamod k'e ta dze ma tud pais ta na se mon? 

1.3	 Kal k’e kes maravilha d Sal? 

Bo sabia?
Moda ja bo prende na unidad 3, Sal e kel ultim ilha d Kabu Verd k foi povoad (na sekl XIX).  

Linguista inda ta ta studa variedad d kabuverdian na Sal. Moda na Sal ten populason d tud ilha d Kabu Verd y 
txeu stranjer rezident, el e un lugar d kontakt d linguas y inkontr d diferent variedad d kabuverdian. Ma tud fa-
lant d Sal ten noson k kel variedad lokal d kabuverdian ta izisti y e mut provavel k’el ten na se orij variedad d 
Saniklau ma Bubista. 

No ben fala
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Un studant d Sal na Praia

Mi N senpr N kris studâ na Kab Verd, purkê nunka N oia-m asin ta fkâ lonj d nhas 
jent. Grinhasin é algu k’e totalment au kontrariu. Grinhasin N ta podé oiâ-m fóra d’Kab 
Verd. Akel dsizãu li foi tanbé purkê N kria fazeba un kurs k’éra txeu ligód a kultura. 

N skodjí ben li na Praia, purkê é un ilha undê k’N ten familiars, tanbê purkê Praia 
é un lugar undê k bu ta ten mais opurtunidad. É capital do pais, é o centro do país, 
anton ten kel esénsia sin d’un lugar undê bu podê evoluí txeu. Y mi N t’otxâ purkê 
óra k no ta ben pa kurs no ten k distansiâ un bokadinh d’uk k’é nos realidad y já rea-
lidad d’Praia ma Sal bu ta oiâ alguns diferénsa. 

Kel premer diferénsa, pur izenpl, mi N ta ba pasâ féria na Sal, tud ón, tornâ re-
gresâ, anton kel diferénsa k N ta inkontrâ mais é trankuilidad, pur izenpl, un grand 
diferénsa é na tranzitu. Ami, txeu barulh d korr ta da-m txeu dor d kabésa, purkê na 
Sal nos é ka kustumód d’is. 

[Sobr lingua] Un koza bu ta uví jent d Sal txeu ta falâ é ‘bi’. É un expreson pa nos ta 
signifika ‘sin’, ta signifika ‘nãu’, ta signifika muita koiza, y so bu uví un psoa ta flâ ‘bi’ a 
bu sabê k’o el é d Sal o el e d Saniklau, porkê el é un koza k ta ben d Saniklau tanbê7. 

1 	 Kal e perkurs d’es studant? 

2 	 Kal e se opinion sobr kes diferensa entr vida na Sal y na Praia? 

3 	 Kal e kel spreson tipik d Sal? 

Dja bo prende sobr determinant demostrativ. Ot tip d determinant k ta da un informa-
son mas spesifik, definid o indefinid pa nom e artig. Na kabuverdian, ten artig indefinid 
‘un’ y ‘uns’. Na ots lingua k bo ta ta studa pode ten tanbe artig definid, ma txeu lingua 
na mund ka ten kel klas gramatikal d’artig. Na kabuverdian, demostrativ ‘kel’ y ‘kes’ 
pode ten, n’algun kontext, signifikad d’artig definid. 

Artig indefinid pode indika k’un nom ka pode ser identifikad, el pode introduzi un refe-
rent pa primer vez na narativ, el ta da un noson d kuantidad, o prop d nunbr moda na 
se etimolojia el ta ben d numeral 1 (un).

No ben le

7 Fragment d gravason d’un infornant d Sal, 2023 (ka publikad — transkrison d konsetoras d manual).
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1 	 Oia kes fraz d text d’es studant d Sal, bo sublinha kes artig indefinid y indika se 
signifikad na fraz. 
a)	 […] ten kel esénsia sin d’un lugar undê bu podê evolui txeu. 
b)	 Un koza bu ta uví [...].
d)	 Akel dsizãu li foi tanbê purkê N kria fazeba un kurs k’éra txeu ligód a kultura. 
e)	 […] pur izenpl, un grand diferénsa é na tranzitu. 

2 	 Tra n’es text izenpl pa alguns karakteristika k dja bo studa ma ta kontise na kes ot 
variedad sima: 
a)	 Asentuason na verb na ultim silaba __________________________________ 
b)	 Keda d vogal aton na fin d palavra ___________________________________ 
d)	 Mudansa d vogal ‘a’ pa ‘o’ ___________________________________________ 
e)	 Uz d markador d pasad ‘-ba’ ________________________________________
f)	 Uz d verb supletiv _________________________________________________ 

1 	 Se bo ten familiar o amig na turma d Sal, o k ta mora na Sal, kontakta-s, bo pidi 
ses opinion sobr spesifisidad d variedad na ilha y kontakt entr kes variedad d 
kabuverdian. 

Gastronomia d Kabu Verd 

Bo sabia?
Ma midj e d kes sereal k mas kontribui pa adaptason d pesoas na Kabu Verd? 
Midj ta uzad pa faze txeu prat sima katxupa, xeren, kuskus, papa, kamoka o tenteren, 
midj ingron o katxupinha, ku xeren na kapa. Midj verd pode ser ilad (preten, na Sen-
tonton), asad o kuzid. Inda no pode faze bol d midj, fong, brinhola, pastel d midj… 

Katxupa – prat tradisional d Kabu Verd 
Katxupa e un d kes prat tradisional mas popular d Kabu Verd. Na katxupa ta mis-
turad midj ku fijon y otus verdura ku karn o pex pa da txeu enerjia. Na Santiagu, 
ta misturad kald katxupa ku mantega tera pa da mudjer k sta parida nov, pa leit d 
mama bira mas fort. Es ta fala ma ta aumenta kuantidad d let. 
Un bes katxupa ta kuzinhada d forma tradisional na kalderon, na fogon d tres 
pedra, ku lenha. Ainda oj ta kuzinhad si na kes zona rural. Pa prepara katxupa 
gents ta kotxe midj na pilon d pedra, o d madera, es ta separa-l d farel.

 

No ben pratika lingua
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Kumida kabuverdianu 

Klima séku y tropikal própi di ilhas y se papel na koloni-
zason ki Portugal spandi na séklu XV toma se própi fórma 
na tradison di kuzinha. Skrabus Afrikanu traze ku es kunhesi-
mentu kumódi ta simiadu y kuzinhadu kumida tropikal. Purtuges 
traze animal doméstiku. Kabuverdi éra pontu di paraji pa marinherus kumeba y ka-
regaba ses naviu. Tanbe éra un stason sprimental pa agrikultura di plantas di Mérka 
suma midju, pimenton, fóga-fóga, bóbra y mandióka. Tanbe es transplanta asukra, 
banana, mangu, papaia y otus produtu tropikal di Ázia. Preferensia di pratu nasional 
ta rafletiba na ritual di kumida ki ta inkluiba un atrason pa midju séku tantu kut-
xidu kumó muidu. Pratu nasional, katxupa, é un kuzidu di midju kutxidu ku fijon ku 
pexi ó karni. Katxupa ta signifika kaza pa Kabuverdianu pa tudu kabu. Xeren, midju 
séku piladu, dipos di kutxidu, te el toma fórma di un gran di arros, é pédra fogon di 
fésta. Y kuskus, midju tanbe kutxidu y dipos piladu dja na farinha mas finu y fazedu 
na un bindi ta sirbidu kenti ku mantega, leti ó mel. É alma di kafé di palmanhan. 
Maiuria di es pratu nasional ta faze parti di kuzinha kabuverdianu/Merkanu. 

Andrade, L. y Da Luz, M. (2004). Pa Nu Papia Kriolu. M & L Enterprises. p. 105

1 	 Le text ku txeu atenson, bo responde kes purgunta: 

1.1	 Konpleta fraz konform text: 
Skravizad traze _____________________________ y ________________________. 
Purtuges traze ___________________________________. 

2 	 Marka opson kuret. Kabu Verd era pont d paraj pa: 

a)	 Marinhers diskansaba y karegaba ses naviu. 
b)	 Skravizad diskansaba y kuzinha ses kumida. 
d)	 Marinhers kumeba y karegaba ses naviu. 
e)	 Skravizad kumeba y karegaba ses naviu. 

3 	 Kal k’e kes planta k trazed d Merka pa sprimentad na Kabu Verd? 

4 	 Kal k foi kes produt k ben d‘Azia? 

5 	 Konform text, kuze k katxupa ta signifika pa tud kabuverdian? 

No ben le

No ben skrebe
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6 	 Faze un lista d’ots prat k, na bo ilha, ta preparad ku midj. 

7 	 D kes prat li, kal k bo gosta mas txeu? Pamod? 

8 	 Fala ku kolegas sobr kes kumida k mas es ta gosta, bo konpleta kuadr: 

Nom d kolega Prat preferid Prat d kal ilha

9 	 Konpleta es kuadr. 

Material k ta uzad 
na preparason  

d midj
Mod k ta txomad na bo ilha y na ot ilha

____________________ ____________________

____________________ ____________________

____________________ ____________________

____________________ ____________________

____________________ ____________________

____________________ ____________________
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1 	 Aprezenta un reseita mod k ta preparad katxupa. Ka bo skese d’aprezenta kes 
ingredient y forma mod k ta preparad. 

Mudjer kabuverdiana

1 	 Sima bo sta odja, mudjer kabuverdiana ta sirbi d font d’inspirason pa kriason 
d’art. Djobe kes imaj, bo fla kal k’e tarefa k kes mudjer sta ta faze. 

2 	 Kal d kes trabadj k, na bo opinion, e mas kansad? 

3 	 Odja es vidiu, na lad, bo responde es purgunta: 

3.1	 Fla alguns palavra k bo obi k ta ripiti na tud kes variedad. 

3.2	 Kal k’e mensaj k kes mudjer ta transmiti? 

3.3	 Mensaj e pa kenha? 

3.4	 Bo intende tud kes variedad? 

3.5	 Bo konxe algen k ta fala kes variedad d’ot ilha? Kal d’es? 

Violensa kontra amdjer 

N tava sentód n’un bónk d xplanada d prasa 12 de setembro. 
N ka tá ta fazé â prop nada. 
�D rapent N uví un barulh irritant d’un bafatada dód pa dzafor na kara d’un psoa. 
Log dpos N uví un grit d dor. 
Sen sinti N levantá y N tmá fê d’un séna k N pensá k já ka tava izistí na nos térra: 

No ben skrebe

No ben skrebe
No ben fala

No ben le
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Un om tinha dód un bafatada na “se” amdjer mod éla tinha el dzobedisid. 
D’oi grilid y k txeu brutéza kel om tava ta pintxá kel “koza” so pa mod el éra om y 

éla amdjer. 
N xkuá d kabésa y N tava ta ba pergunta-l ukê k’el tava ta fazê, kond nha amig k 

tava ma mi pxa-m pa tras y ka txa-m falá. 
El xplika-m, inkuant N tava ta oiá kel om ta kanbá na xkina ma «se» amdjer k tava 

ta bai k’oi na txon y ta solusá k kel séna éra vulgar na kel kazal. Y mesm ants d’es 
kazá om já tava kustmá da-l pankada. 

N pasá kel rest d tard ta falá na direit d’amdjer, na tud es tenp k’amdjer guentá 
dzafor y injuria d’om, na manera mut trist móda txeu om inda ta konportá y na ma-
nera k’independénsa ti ta isdá amdjer abrí oi. 

Duarte, V. (2013). A palavra e os dias. Nandyala Editora (Traduson d’autora, text ka publikad) 

1 	 Kal k’e prokupason k narador ta aprezenta na es text? 

2 	 Mod k narador reaji kuand el uvi kel bafatada? 

3 	 Imajina ma bo staba na kel lugar, mod k bo ta reajiba? 

Mudjer 

Aian, ami N nansi na nha txon, N obi ta fladu ma 
mudjer di Kau Berdi, fidju bon dia kumó ki stadu 
Mai di sodadi ka sta sedu si konbersu, lata d’agu ka ta kai 
Mudjer di Po Berdi la lugai kósta modjádu, midju mantega dóxi amizadi 
Sakédu na sábi, mas tanbi na tersu panu maradu la ta bai 
Mudjer di Kau Berdi é bunita sima kusa ki txuba ta txobe-l na rostu 
É bunita ti ku pé na txon 
É bunita prenha, é bunita prenhada 
É bunita parida, kifari ak’e bisti bazófa p’e ba misa 10:30 
Mudjer di Kau Berdi é mansa sima péna galinha óras k’e koredu mo 
Mas tanbé é ramantxada ki nen malgeta berdi ak’e bulidu 
Mudjer di ilha róstu na béntu 
Iternidadi ka txiga-m konta bu stória. 

Romeu di Lurdis (Transkrison d konsetoras d manual) 

No ben fala

No ben le
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1 	 Inspirad n’es muzika d Romeu di Lurdis, skrebe un text d’opinion pa jornal d bo 
sidad, bo argumenta sobr papel d mudjer kabuverdiana. 

2 	 Gosi, nhos organiza na dos grup pa debate ideias sobr papel d mudjer na sosie-
dad kabuverdian. Ka nhos skese d skodje un sekretariu pa toma nota y faze ata y 
un moderador para diriji debat. 

3 	 Ku informason d debat, reformula y  
midjora text k bo skrebe na 1. 

N’es unidad, bo k ta faze bo glosariu. D kes palavra k bo prende na bo viaj pa ilhas, 
skodje kes k bo gosta mas txeu, bo skrebe ses signifikad li. Da sinonim pa kes k 
bo sabe. 

No ben skrebe
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Fixa d revizon

Kont tradisional d Kabu Verd 
No ben obi storia d Blimund kontad pa Dulce Sequeira y Alice Moreira. 

   

1 	 Skuta ku txeu atenson bo fla kal k’e diferensa entr verson d’es dos kontaderas? 

Stória stória 
– “Un ves tinha un boi pret, fort y bnit k tava trubaiá pa Nho Rei. El ta pasá dia inter ta 
treptxá n’un kral grand y rik k tinha kel mlior trapitx d’ ilha y tinha un mar d kana pe se 
frent. Inkuant Blimund tava treptxá un rapaz ta kantá kantiga d kolá boi pa diverti-l: 

Olalalaaa…Muza mandá pa dze-b ma bradá Nho Lazr 
Bo dze-m el k já N po kara d’box pa riba ta ba tud 
dvagarin, óóó 
Na tont as-óra d mei-dia pé terd, ééé 
Mas ala Praia Marslina te t d korenténa, 
Ó! Korenténa aví mandá mata-m maman… 
Olalalalala… ó mund! 
Bo bradá-m kes franginha nóva 
Bo dze-m es ke ken ke ba pa Praia d Marslina 
El ta ba franga 
E ta ben galinha, óóóóó…! 

Blimund tava treptxá na mei d sufriment, kansera y maltród pa fazê kalda pa asukra, mel 
y grog y tanbê ta revê sang, suor y lágrima. 
Ma un dia kansód y fórt d ser xploród el rebentá korent k tá prende-l y el fjí pa rótxa. 
Nho Rei, sen traboi d Blimund kmesá ta vrá pobr. Enton el juntá tud sis tropa el manda-s 
prendê kel boi. 
Blimund, k éra mut fort, rebentá k tud kes tropa. 
Nho Rei tava kada ves mas pobr y el tava ta pensá ukiê kel pudia fazê, kond Rainha, k’éra 
mut sperta, txma-l y dze-l: 
– N sabê k manéra k’bo podê panhá Blimund. 
– K manéra? Nho Rei pergunta-l. 
– Txmá kel rapaz tokador, da-l un kavakin, un bli d’aga y un sók d prentén, manda-l ba pa 
rótxa kantá un kantiga ta dzê k bo ta kaza-l k nos kudizinha. 
– Mod ken? Rei perguntá. 
– Purkê N sabê k Blimund ta gostá d muzka y el é paxonód pa nos kondizinha. Kond el 
txgá bo ta mandá prende-l. 

NÃO APAGAR 
ESTILO QUE FAZ RESET
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Nho Rei fazê sima Rainha dze-l. Na kel ot dia log sidin kel rapaz tokador bai pa rótxa ta 
kantá: 

– Oh Blimund Nho Rei manda-m ben besko-b pa bo ba kazá ke se kudizinha. 
Dlin dlin na nha kavakin, glup, glup na nha bli d’aga. 
– Oh Blimund Nho Rei manda-m ben besko-b pa bo ba kazá ke se kudizinha. 
Dlin dlin na nha kavakin, krop, krop na nha prentén. 

Kond Blimund uví kel muzka el fká mut kontent, el bai falá ma kel tokador pa dze-l ke 
send asin el tava voltá pa palós. Kel rapaz garanti-l ke kel la éra vontad d Rei, asin el sentá 
na se peskos y es dos bai dret pa palós. 
Ma kond es txgá la zaaasssss, kes guarda d’Rei prendê Blimund y es marra-l na trapitx. 
Blimund intendê log k’es tinha inganód y el kmesá ta txorá margament. 

Duarte, V. (2013). A palavra e os dias. Nandyala Editora (Traduson d’autora, text ka publikad) 

2 	 Boi Blimund, na tradison oral d Kabu Verd, el tava sinboliza kel rezistensia 
kontra skravatura, kontra splorason y kontra puder d kel rei autoritariu.

2.1	 Na bo opinion, kuze mas k Blimund ta reprezenta? 

2.2	 Pa kel rei, kuze k Blimund ta reprezenta? 

2.3	 K tip d konportament rei ta spera d Blimund? 

3 	 Kal k foi stratejia pa kaptura-l? 

4 	 Kenha k faze plan pa tenta ingana Blimund? 

5 	 Text ten alguns spreson o palavra k sta relasionad ku kultura d Kabu Verd. 

5.1	 Buska na text spreson o palavra k ta korespond pa kada un d kes imaj. 

       
_____________ _____________ _____________ _____________ _____________ 

6 	 Konpleta tabela y prova ma ’pret’ y ’bnit’ e adjetiv biforn, inkuant k fort e adje-
tiv uniform. 

Nom [+ animad] Adjetiv: fort Adjetiv: pret Adjetiv: bnit

boi

baka

om

mudjer

7 	 Kuze k bo pode konklui sobr konkondansia na jener d palavras ku marka se-
mantik [+aminad] (animal y pesoa)? 
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8 	 Konpleta tabela y prova ma adjetiv ka ta muda, oras k nom ten marka seman-
tik [– animad], pamod es nom li ka ten jener. 

Nom [– animad] Adjetiv: fort Adjetiv: pret Adjetiv: bnit

kadera

kaza

mota

porta

9 	 Marka ku un (X) kel aspet k sta na forma verbal d kada un d kes fraz k ta na 
kuadr. 

Forma Verbal Fraz
Aspet

perfektiv inperfektiv progresiv

tinha Un vez tinha un boi pret.

tava trubaiá Un boi tava trubaiá pa Nho Rei.

ta pasá El ta pasá dia inter ta treptxá.

juntá El juntá tud sis tropa, el manda-s prendê 
kel boi.

tava ta pensá El tava ta pensá ukiê k’el pudia fazê.

tava treptxá Inkuant el tava treptxá, un rapaz ta kantá.

10 	 Es kontason d storia d Blimund e un izenpl d variason d lingua. 

10.1	Obi kes dos storia ot ves, faze un lista pa mostra ses diferensa na: 
	 a)	 forma d kumesa; 
	 b)	 dezenvolviment d storia; 
	 d)	 final d storia. 

10.2	Faze un lista d palavras pa mostra ses diferensa leksikal. 

Sentonton Santiagu

10.3	Faze un lista d palavras pa mostra diferensa na ses pronunsia. 
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11 	 Na kontason na variedad d Santiagu, no obi spreson “zipilin d boi” pa signifika: 

a)	 Un boi trabadjador. 

b)	 Un boi k ta gosta d muzika. 

d)	 Un boi grand y fort. 

e)	 Un boi bunit y gord. 

11.1	Substitui es spreson pa ot ku mesm signifikad na bo variedad. 

12 	 Presta atenson n’es palavras nov. Konpleta kuadr. 

Palavras na variedad  
d Sentonton

Sinonim na bo  
variedad

Sinonim na ot variedad  
k dja bo konxe

mlior

paxonód

prentén

treptxá

ukiê

13 	 Variason d lingua ka ten forma mas fasil o mas bunit, erad o sert, sinplisment 
ta falad d forma diferent, pamod tud lingua ta varia d'un grup d falant pa ot. 

13.1	Poi (V) na kes fraz ku informason verdader y (E) na kes erad: 

	 a)	 Kabu Verd ten un unik kriol ku variason d’un ilha pa kel ot. _____ 

	 b)	� Na Kabu Verd variason ta kontise apenas entr Barlavent ku Sotavent. 
_____ 

	 d)	� Kabuverdian ka ta intende kunpanher, pamod fala d kada ilha e mut 
diferent._____ 

	 e)	 Kabu Verd ten 10 kriol diferent._____ 

	 f)	� Apezar d kes diferensa d’un ilha pa kel ot, kabuverdian ta intende 
kunpanher._____
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14 	 Le fraz k sta na kuadr, bo identifika na kal variedade k sta: 

Fraz ST SV SA SN MA FG BR BV SL

Du sta ta ba 
bila, pamodi 
gentis fra 
barku di 
Mérka dja 
txigâ.

Nhe mé ma 
nhe pé te 
morá n’un 
rbera la po 
lód sul.

Nha Nita, 
bosê 
longo-m kel 
panelon, 
pamod aoj 
no ta ben 
fazê kel 
modj d 
kapod pa 
almos.

Mininu 
kume 
katxupa ku 
óbu’l terá.
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15 	 Le kes dos text k sta d bax, bo konpara-s. 

15.1	Na k variedad k'es sta skrit? Justifika. 

Text A
Bodj na kaza d nho Anton Jon 

Kalu ma Luís ba pa bodj na kaza d nho Anton Jon. Éra boa kaza, el éra sfodgód 
– kaza d merkon – pur is éra preferid pa fazé bodj y tanbé patxê nho Anton éra om 
d ruspet; ningén tá fazê buz la. 

Kuand es txgá dja tinha mut jent na sala y bodj dja tinha kumsód. Tinha damas 
ma xevalier enbarda. Mané Nika tinha txgód d Sonsent. 

El tinha stód na tropa. El tá toká violin, sin el tinha muzika nob. El tá tokâ pésa 
d riba d pésa, lugar taba influid. 

EI tinha stód fóra, sin el kria mostrá uk’el tinha prendid ma rapas d Sonsent. 
Lugar staba tãu sab, k kuand el ta da sinal d rasté, jent tá fikâ k manha, ma es 

tinha k’auzentâ pa da lugar pa ots jent. 
Tinha grog, ponx, pex frit, bol, ob kzid, kanja, kuskus, tud avontad. 

Adaptad d: De Mello Andrade, M. (2012). A Chave do Cadáver. Dada Editora. p. 47

Text B

Prispinhu 

Kontise gó ki Prispinhu, kantu k-e anda txada txeu ténpu na mei di riâ ku rótxa 
ku jélu, e da ku un strada. Tudu strada gó ta da n’algen. Prispinhu da bon dia. 

Éra un jardin floradu ku róza. 
Tudu róza kudí-l: 
– Bon dia. 
Prispinhu djobe-s. E rapara m-es tudu ta parseba ku si flor. 
Prispinhu purgunta-s ku odju ragaladu: 
– Anhos é kenha? 
Róza kudí-l: 
– Anos é róza. 
Prispinhu fla si: 
– Abé Maria! 
E xinti mutu tristi. Si flor kontaba-el m’el éra el-só na mundu. Li gó e teneba 

sinku mil tud’igual déntu di jardin! 
Prispinhu pensa déntu d-el: 
«E ta fikába mutu burgonhadu s-e sea li… Gósi-li, e ta toseba 
P’e ka bibu, e ta finxiba m’e sata moreba só p’e ka fasedu trósa.» 

Adaptad d: Saint-Exupéry, A. (2013). Prispinhu.  
Traduson pa kabuverdian d Quint, N. ku Semedo, A. Edition Tintenfas. pp. 64-65
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Aprezentason d norma d skrita pandialetal
Stimad alun,
Stimad profesor,
Es manual fazed n’un kontext und inda no ka ten un norma d skrita pa lingua kabuver-
dian. Alfabet Kabuverdian (AK) ta permiti skrebe na tud variedad, ma inda ka ten un 
variedad d skrita k pode konsiderad kom norma pa lingua. Pur is, es manual ta pre-
zenta un proposta pandialetal d skrita. E kel skrita k bo ta atxa na komands d’ezersis y 
na text splikativ. Es proposta pandialetal ta permiti ten un norma d skrita d variedads 
d kabuverdian, na linha d kes rekumendason pa konstruson y unifikason ortografik 
propost pa Lupke (2019), Jones y Mooney (2017), Adel y Turki (2016) y ots. El ta nase 
n’es kontext d sprimentason, ku konpromis d grup d trabadj  kontinua ta studa-l y 
testa kes forma y regra adotad pa se konsolidason, ku xintid na kontinuidad d’es disi-
plina y kontinuidad d produson d material. Grup k ta propo-l ta asumi-l moda un skrita 
sprimental y k pode ben mudad y midjorad. 
Pa atinji ses objetiv, norma pandialetal ta sigi dos prinsipiu:

i)	 �norma pandialetal ta uza prinsipiu d regra variavel o opsional ku regra obriga-
toriu, na kes diferent variedad, konform Labov (1966) prinsipalment na leksik; 

ii)	� Norma pandialetal ta konsidera frekuensia d’uz y uz real d lingua kom kriteriu 
pa seleson d forma y el ta bazia na regra d’Alfabet Kabuverdian (AK) instituid 
pa Dekret-Lei n. 8/2009, ku dos (2) adaptason inportant: 

1.	 Norma pandialetal ka ta uza asent grafik 
Ku konsensia d’inportansia d’asent pa marka silaba tonik ku tinbr d vogal, mas 
tanbe na entendiment ma publik alv d’es manual e alun falant nativ, k dja ten es 
intuison, norma pandialetal ta presindi d’asent na tud palavra. Na kaz d par d pa-
lavra k ta diferensia so ku pozison d’asent (iz. n. mónda / v. mondâ), distinson  ta 
fazed na kontext, moda ta kontise n’ots lingua. Na kaz d verb k ta termina na /a/ y 
k’abertura e ka kel me na kes diferent variedad (iz. MA falâ, SA falá), ta reprezen-
tad sem asent y pronunsia ta fika konform realizason d falant.

2.	 Norma pandialetal ka ta uza ‘e’ mud
Na entendiment k se uz ta konpromete strutura d silaba y d’asent d palavra na 
kes variedad k ta aprezenta keda d vogal y na inteson d mante prinsipiu d biuni-
vosidad d'AK:  iz. SN korpe; FG korpu - forma adotad na norma pandialetal: korp.
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Opson pa normalizason:
1.	 Reprezentason d vogal na kaz d keda

Variedads d kabuverdian ta reprezenta keda d vogal na diferent pozison. Norma 
pandialetal ta uniformiza ses reprezentason na skrita d sigint manera:    
1.1 Keda d vogal pre-tonik
1.1.1 Keda d vogal pre-tonik inisial – ku aplikason d prinsipiu d frekuensia d’uz, 
norma ta  reprezenta vogal pre-tonik inisial, antis d nazalizason, pamod, n’es kon-
text, se keda ta kontise d forma mas sistematik so na variedad d Santiagu. Na kes 
ot kontext vogal ka ta reprezentad, pamod produson sen vogal e jeneralizad: iz. 
ST ntende OV intendê / ST skola OV1 skola.
1.1.2 Keda d vogal pre-tonik na mei d palavra
N’es pozison und vogal ta kai na txeu variedad, norma pandialetal ta adota forma 
ku realizason d vogal, pa proveta d memoria vizual d palavra k’aluns dja ten, pa 
permiti se rekonhesiment.  
Keda de /e/: iz. SA profsor; FG profesor – forma adotad na norma pandialetal: pro-
fesor;
Keda d /i/: iz. SV mnin; BR mininu – forma adotad na norma pandialetal: menin;
Keda d /u/: iz. SV fji; MA fuji – forma adotad na norma pandialetal: fuji.
1.2 Keda d vogal pos-tonik
Maior part d variedad d kabuverdian ten keda d vogal final /i/ ku /u/, ora k’es e 
aton.  Norma pandialetal ta adota skrita d’es palavra sen vogal, na entendiment 
ma ses auzensia ka ta konpromete leitura, na kes variedad und es ta mante: 
iz. ST pexi, patu; MA pex, pat – forma adotad na norma pandialetal: pex, pat.

2.	 Negason
Kabuverdian ten dos markador verbal d negason, ‘ka’ y ‘n’.  Ta aplikad prinsipiu d 
maior frekuensia d’uz, puris na skrita d konsetoras ta uzad markador d negason ‘ka’.
NB. Skolha d’es forma ka debe inpidi k forma ‘n’, karakteristik d Sentonton, inxi-
nad na sala d’aula.  

3.	 Formas diverjent
Pa kes tip d forma k ten variant dialetal norma pandialetal ta permiti variason livr. 
Ta sigid prinsipiu d regra variavel, tud kes variant pode ser uzad, iz. morfema ver-
bal ti ta/ sa ta/ ata; verb dze / fla.
Verb supletiv tenba / tinha; Konjunson pamod / mod ke.

1 Ots variedad
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4.	 Nazalizason
Nazalizason ta reprezentad senpr ku /n/: iz. manhan, ten. 
Pa ditong nasal k’alguns variedad ta realiza (aviãu), ta adotad forma on k tud va-
riedad ta seta y ta produzi: iz. avion 

5.	 Ots opson d skrita 
5.1 Toponimia 
Kom izisti forma Kabverd y Kabu Verdi, norma pandialetal ta propoi es sigint re-
prezentason pa nom d pais, kom forma intermediariu: Kabu Verd ( jentilik kabu-
verdian). Nom d’ilha ta reprezentad sima e ta produzid na variedad lokal d kada 
ilha: Iz: Sentonton; Sonsent; Saniklau; Sal, Bubista; Mai, Santiagu, Fogu y Brava. 
Tud nom d lugar na Kabu Verd ta sigi es mesm prinsipiu: iz. Pedra Badeju; Bufa-
rera. Tud nom d lugar o pais stranjer ta uzad na se forma orijinal, exsept kes k dja 
ten forma ben konxed na lingua kabuverdian: iz. Camarões vs. Mérka. 
5.2 Abreviatura
Norma pandialetal  ta propo es abreviason: nunbr – n. / izenpl – iz.
Numerason ordinal: kom norma pandialetal ka ta reprezenta vogal aton final, nu-
merason ordinal ta reprezenta na abreviason kel ultim konsoant d palavra: iz. Pri-
mer = 1r.
5.3 Letra grand ku pikinoti
Norma pandialetal  ta uza letra grand so pa nom d pesoa: iz. Mé Máia/ Daluz y nom d 
lugar, entidad o instituison: iz. Stantxa/ Prezidensia Republika; Asosiason Pilorinhu. 
5.4 Leksik
Na leksik, senpr k ta da, preferensia e pa kes palavra k’e konxed na tud variedad. 
Mas palavra spesifik d’un variedad pode ser uzad pa promove konhesiment inter-
-dialetal. N’es kaz, es ta mante ses forma, sen adaptason: iz. ST timenti; SV dze.
Pa tud kel k ka limiad li, ta bale kel k sta na dekret k ta institui Alfabet Kabuverdian. 

Ekipa d konsetoras y validadoras. 
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da educação em Cabo Verde: organização e 
funcionamento do sector dos primórdios à 
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